
EN / Quantico Air Rifle manual : 
Danger : Read this manual before use

ES / Manual de instrucciones de carabinas Quantico : 
Peligro : Lea atentamente el manual antes de manipular esta carabina.

FR / Manuel d’utilisation des carabines à plomb : 
Danger : Lire impérativement ce manuel avant toute utilisation du produit

DE / Luftgewehrhandbuch : 
Achtung: Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor Sie das 

Produkt anfassen oder benutzen.
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EN / SAFETY RULES :

•	 ALWAYS USE EYE PROTECTION. 

•	 ALWAYS USE HEARING PROTECTION. 

•	 WARNING: The air rifles are not toys. They must be always used under the supervision of an adult. Safety is a continuous state of mind. 
THE UNSUPERVISED USE OF AIR RIFLES IS NOT RECOMMENDED FOR PERSONS UNDER 18 YEARS OF AGE. 

•	 Think first, fire second. 
•	 Always point the air rifle in a safe direction. NEVER POINT THE AIR RIFLE AT PEOPLE OR ANIMALS, EVEN IF IT IS NOT LOADED. 
•	 Always keep your fingers away from the trigger during cocking and handling. Keep your finger away from the trigger until you are ready 

to fire. 
•	 Always be certain of what is behind your target. Make sure your target does not conceal a person or some object which could be harmed 

by the pellets / compressed air cartridge. 
•	 Do not fire at a target that allows ricochets or deflections. Do not fire into or at water. 

•	 Never use drugs or alcohol while handling this product. 

•	 Never re-use pellets. 

•	 The air rifle and pellets should be kept in separate places, if possible under lock and key. 

•	 After use and before a shooting session, always make absolutely sure that there are no pellets in the chamber. 

•	 Do not load the air rifle until you are ready to fire. Do not walk, jump or run when carrying a loaded air rifle. A loaded air rifle should never 
be carried inside a vehicle. Always keep the safety “ON”, even when the air rifle is unloaded. 

•	 Do not tamper with or modify any part of your air rifle. If a malfunction should occur, consult a professional gunsmith. Do not attempt to 
repair your air rifle as this could be dangerous and special tools are needed. 

•	 ALWAYS KEEP THE AIR RIFLE AND/OR PELLETS/AIR COMPRESSED CARTRIDGES OUT OF THE REACH OF CHILDREN. 

•	 WARNING: Do not carry or use an air rifle in any situation where it might be mistaken for a firearm 

ES / NORMAS DE SEGURIDAD

•	 UTILICE SIEMPRE PROTECCIÓN OCULAR. 

•	 UTILICE SIEMPRE PROTECCIÓN AUDITIVA. 

•	 ADVERTENCIA: Las carabinas de aire comprimido no son juguetes. Deben ser utilizadas siempre bajo la supervisión de una persona 
adulta. La seguridad es un proceso sencillo pero continuo. El uso de LAS CARABINAS de aire comprimido no es recomendado para 
menores de 18 años. 

•	 Piense primero, después dispare. 

•	 Apunte la carabina siempre en una dirección segura. NUNCA APUNTE A PERSONAS O ANIMALES, AUNQUE LA CARABINA 

•	 ESTÉ DESCARGADA. 
•	 No ponga jamás el dedo en el disparador al cargar o manipular la carabina. Mantenga sus dedos lejos del disparador hasta que esté 

preparado para disparar. 
•	 Sepa siempre con seguridad lo que hay detrás del blanco. Asegúrese siempre que detrás del blanco no haya personas ni objetos a los 

que pueda dañar con los balines / cartuchos de aire comprimido. 
•	 No dispare sobre blancos que permitan el rebote o el desvío del balín. No dispare al agua. 

•	 Nunca utilice este artículo bajo la influencia del alcohol, drogas o medicamentos. 

•	 Nunca utilice balines usados. 

•	 Las carabinas de aire comprimido y los balines deben guardarse en lugares diferentes y bien separados, a ser posible bajo llave. 

•	 Antes de guardar la carabina después de una sesión de tiro, asegúrese de que no tiene ningún balín en posición de disparo. 

•	 No cargue la carabina hasta el mismo momento de disparar. No debe caminar, correr o saltar con la carabina cargada. Nunca lleve su 
carabina cargada dentro de un vehículo. Lleve puesto siempre el seguro, aún cuando la carabina esté descargada. 

•	 No manipule ni modifique las piezas de las carabinas de aire comprimido. Si observa un mal funcionamiento, acuda a un 
armero profesional. No intente reparar la avería, ya que se necesita un utillaje especial y puede resultar peligroso. 

•	 MANTENGA SIEMPRE LAS CARABINAS DE AIRE COMPRMIDO Y/O LOS BALINES FUERA DEL ALCANCE DE LOS 
NIÑOS. 

•	 ADVERTENCIA: No utilice ni lleve consigo la carabina en situaciones en las que pudiera confundirse con un arma de fuego
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DE / SICHERHEITSREGELN 

•	 Tragen Sie immer eine Schutzbrille. 

•	 Tragen Sie immer einen Gehörschutz. 

•	 WARNUNG: Das Luftgewehr ist kein Spielzeug. Das Luftgewehr sollte niemals unbeaufsichtigt verwendet werden. Die Sicherheit hat 
oberste Priorität. Die unbeaufsichtigte Verwendung von Luftgewehren ist Personen unter 18 Jahren strengstens untersagt. 

•	 Erst nachdenken, dann schiessen. 

•	 Zielen Sie immer in eine Richtung, in der Sie niemanden gefährden können. Zielen Sie niemals auf Menschen, oder Tiere, auch wenn die 
Waffe nicht geladen ist. 

•	 Halten Sie Abstand mit Ihren Fingern zum Abzug. Außer Sie möchten gerade Schiessen. Nehmen Sie nach dem Schuss den Finger 
wieder sofort vom Abzug. 

•	 Vergewissern Sie sich immer genauestens, was sich hinter dem Ziel befindet. Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen, Tiere oder 
andere gefährliche Stoffe hinter dem Ziel befinden. 

•	 Schiessen Sie niemals auf Gegenstände, wo die Kugeln zurück, oder als Querschläger abprallen können. Schiessen Sie nicht ins oder 
auf das Wasser. 

•	 Beim Umgang mit der Waffe sind Drogen und Alkoholkonsum strengstens untersagt. 
•	 Verwenden Sie niemals benutzte Kugeln. 
•	 Das Luftgewehr und die Munition sollten an einem seperaten Ort gelagert werden. Am besten einen Platz, den Sie mit einem Schlüssel 

abschließen können. 

•	 Vergewissern Sie sich, dass sich vor und nach dem Schiessen sich keine Kugeln mehr in der Kammer befinden. 

•	 Laden Sie nicht das Gewehr, wenn Sie nicht beabsichtigen zu schiessen. Laufen, Springen Rennen sind mit einer geladenen Waffe zu 
unterlassen. Eine geladene Waffe sollten sie niemals unbeaufsichtigt mit sich führen. Die Waffe muss immer gesichert sein, auch wenn 
sich keine Kugel mehr in der Waffe befindet! 

•	 Manipulieren, oder modifizieren Sie niemals etwas an der Waffe. Sollten Probleme mit der Waffe auftreten, so kontaktieren Sie Ihren 
Waffenhändler. Versuchen Sie niemals die Waffe selbst zu reparieren, oder zu verändern. Dafür benötigen Sie spezielles Werkzeug. 

•	 Bewahren Sie die Waffe und die Munition immer außerhalb der Reichweite von Kindern auf!. 

FR / REGLES DE SECURITE

•	 OBLIGATION DE PORTER UNE PROTECTION OCCULAIRE 
•	 OBLIGATION DE PORTER UNE PROTECTION AUDITIVE 
•	 ATTENTION: Les carabines à air comprimé ne sont pas des jouets. Elles doivent toujours être utilisées sous le contrôle d’un adulte. La 

sécurité doit être présente à l’esprit en permanence. L’UTILISATION SANS SURVEILLANCE DE CARABINES A AIR COMPRIME N’EST 
PAS RECOMMANDEE AUX JEUNES DE MOINS DE 18 ANS. 

•	 Concentrez vous et ensuite tirez. 

•	 Dirigez toujours votre arme dans une direction sûre. NE POINTEZ JAMAIS VOTRE ARME SUR UNE PERSONNE OU UN ANIMAL, 
MEME SI ELLE N’EST PAS CHARGEE. 

•	 Tenez toujours vos doigts éloignés de la détente en chargeant ou en manipulant la carabine à air comprimé. Tenez votre doigt éloigné de la 
queue de détente jusqu’à ce que vous soyez prêt à tirer.

•	 Assurez-vous toujours de ce qui est derrière votre cible. Soyez sûr que votre cible ne cache pas une personne ou un objet qui pourrait être 
atteint par les plombs. 

•	 Ne tirez pas sûr une cible qui permette des ricochets ou des déviations de plombs. Ne tirez pas dans l’eau ou en direction de l’eau. 

•	 Ne consommez jamais de drogue, d’alcool ou de médicaments lorsque vous utilisez ce produit. 

•	 Ne réutilisez jamais de plombs usés. 

•	 La carabine à air comprimé et les plombs doivent être rangés séparément, si possible sous clef. 

•	 Après utilisation et avant une séance de tir, assurez-vous toujours qu’il n’y a pas de projectile dans la chambre. 

•	 Ne chargez la carabine à air comprimé qu’au moment de tirer. Ne marchez pas, ne sautez pas ou ne courez pas lorsque vous transportez 
une carabine à air comprimé chargée. Une carabine à air comprimé chargée ne doit jamais être transportée dans un véhicule. Maintenez 
toujours la sûreté enclenchée, même si la carabine à air comprimé n’est pas chargée. 

•	 Ne touchez à aucune partie de votre carabine à air comprimé ni ne la modifiez. Si un disfonctionnement survenait, consultez un armurier 
professionnel. N’essayez pas de réparer votre carabine à air comprimé car cela peut être dangereux et nécessite un outillage spécial. 

•	 MAINTENEZ TOUJOURS LA CARABINE A AIR COMPRIME ET/OU LES PLOMBS/CARTOUCHES A AIR COMPRIME HORS DE LA 
PORTEE DES ENFANTS 

•	 ATTENTION: Ne transportez pas ou n’utilisez pas une carabine à air comprimé dans toutes les situations où elle pourrait être considérée 
comme une véritable arme à feu.
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- INSTRUCTIONS MANUAL - MANUAL DE INSTRUCCIONES - 
NOTICE D’UTILISATION - LUFTGEWEHRHANDBUCH

1

2

3

2 
EN / Tap on the end of the barrel in order to 
undo the locked position. Then, open the rifle 
until a click is heard. Keep your finger away from the trigger
FR / Donnez un coup sec vers l’extrémité du canon afin de “casser” le 
blocage. Puis, ouvrez le canon entièrement jusqu’a entendre un click. 
Ne mettez pas vos doigts sur la queue de détente.
ES / Dé un golpecito seco en el extremo del cañón con el fin de “rom-
per” el bloqueo. Complete el movimiento hasta oír un click. La cara-
bina está armada. Mantenga en todo momento su dedo alejado del 
gatillo
DE / Knicken Sie den Lauf nach unten ab, bis der Lauf sich in derver-
riegelten Position befindet.

1 
EN / Be sure the safety is”on”. 
FR / S’assurer que la sécurité est en «on». 
ES / Asegúrese de que el seguro está activado ”safety on». 
DE / Achten Sie darauf, die Sicherheit «on». 

3
EN / Insert an appropriate size pellet into the chamber as shown in the 
picture
FR / Placez un plomb approprié dans la chambre du canon comme sur 
notre photo
ES / Coloque un balín del calibre adecuado en la cámara del cañón 
como se muestra en la fotografía.
DE / Setzen Sie das geeignet Diabolo wie gezeigt 
in die Waffe ein.
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5

6

7

4

7 
EN / Once finished shooting, put the Safety lever back on the «Safe» 
position. Make sure the rifle is stored empty of any ammunition. 
FR / Le tir terminé, placez la sécurite sur sa position «on». Prenez 
bien soin de ranger votre arme vide de toute munition 
ES / Una vez terminada la sesión de tiro, active el seguro del arma.
 A continuación verifique que el arma está descargada y no está ar-
mada.
 DE / Nach dem Schiessen müssen Sie den Sicherungshebel wieder 
in die „Sicherungsposition“ zurück führen.

4 
EN / Put back the barrel to its locked position. Your rifle is loaded.
FR/ Ramenez votre canon à sa position initiale. Votre fusil est charge. 
ES/ Devuelva el cañón a su posición inicial. La carabina está cargada.
DE/ Führen Sie den Lauf zurück in die Ausgangsposition, die Waffe ist nun gespannt und geladen. 

5 - 6 
EN / To start shooting, aim a target (never a person, animal or 
hard surface), push the safety lever frontward(a), and pull the trig-
ger (b). Once the available pellet is shot, repeat steps in order to 
shoot again. Repeat at will. 

FR / Pour tirer, visez une cible (ni une personne, ni une surface 
dure), poussez le levier de sécurité en avant (a), , puis appuyez 
sur la détente (b). Répétez ces étapes pour recommencer. 

ES / Para disparar, apunte al blanco (nunca a una persona, ani-
mal o superficie dura que pueda causar un rebote), empuje hacia 
delante la palanca del seguro (a), y apriete sobre el gatillo (b). 
Repetir las operaciones para disparar de nuevo.

DE / Um mit dem Schiessen zu beginnen, visieren das Ziel an 
und betätigen Sie den Abzug drücken Sie den Sicherungshebel 
nach vorne,. Nach jedem Schuss müssen die Schritte wiederholt 
werden. 

a

b



TM

TM

AIR RIFLE

MODEL:BENNING EXPLODED VIEW 
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37 38 133 Pin 
32 Spring 
31 Nut 
30 Tail 
29 Rod 
28 Pin 
27 Casing � 

1 26 Lock pin 
Ai; 125 Gasket ri 
46 124 Spring 
'.1:1 123 Barrel&Block 

1 22 Rear sight cove ·-
.. v 21 Rear sight 
49 20 Screw 

19 Screw 
18 Spri 
17 Screw 
16 Rear sight base 
15 Nut 
14 Pin 
13 Washer 
12 Pin 

44 Spring 11 Front barrel 
43 Connection piecE 10 Red sight 
42 Pin 9 Base front sigh 
41 Screw 8 Screw 
40 Nut black 7 Black 
39 Firing base 6 Connect plate 
38 Spring 5 Pin 
37 Safe black 4 Receiver 
36 Sear 3 Screw 
35 Pin 2 Black 
34 Release black 1 Screw 
No. PART NAME No. PART NAME 
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Mounting the Break Barrel Air Rifle Scope

1. With the base screws to the left, place both scope rings in a line. Unscrew
both ring screws to remove the top half of the rings.
2. Place the scope into the rings with the elevation adjustment knob on top
and the left-right adjustment knob on the right. Replace the top half of the
scope rings and replace the ring screws. Do not tighten completely.
3.-Move the front ring as far forward  as possible (towards the “bell” of 
the scope). Tighten the front ring screws.
4. The rear ring should be placed just behind the adjustment knobs. Tighten
the rear ring screws.
5. Align the mounting brackets on the bottom of the rings.
6. Set the rear ring as far back towards the stock as possible on the 3/8”
dovetail grooves and tighten the set screws. Now, tighten the front ring set
screws.
7. To sight in your scope, take off the covers for the elevation and windage
knobs. Then, bench-mount your air rifle (or use a solid rest) and fire several
rounds at a paper target with a safe backstop. Using a screwdriver, you can
now turn the elevation and windage screws to adjust the scope. Continue to
shoot and adjust until the air rifle shoots accurate groups at your points of aim.

Montaje del visor de carabina de aire de quiebre

1. Con los tornillos de la base a la izquierda, coloque las anillas en una línea 
recta. Desatornille los tornillos de las anillas para retirar la parte superior de las 
mismas.
2. Monte el visor sobre las anillas con la torreta de alza arriba y la torreta de 
deriva a la derecha. Vuelva a montar la parte superior de las anillas y atornille los 
tornillos (no los apriete del todo). 
3. Adelante la anilla delantera todo lo possible hacia el objetivo (campana) del 
visor. Apriete ahora los tornillos superiores de la anilla delantera.
4. La anilla trasera debe ser ubicada detrás de las torretas del visor. Apriete ahora 
los tornillos superiores de la anilla trasera. 
5. Alinee el carril de montaje de la carabina con las anillas.
6.Ubique la anilla trasera tan atrás como sea possible en el carril de montaje de 
su carabina de aire y apriete los tornillos de la base. Ahora apriete los tornillos de 
la anilla delantera.
7. Para calibrar su visor, retire las tapas de las torretas de alza y deriva. Colo-
que su carabina de aire en un soporte de tiro (o una base que pueda cumplir la 
función) y realice varios disparos a una diana de cartón (cerciórese que realiza 
los tiros de forma segura, con una protección adecuada tras la diana). Usando un 
destornillador realice los ajustes de alza y deriva necesarios. Continúe realizando 
disparos y ajustando el visor hasta lograr agrupaciones precisas. 

Montage de la lunette de visée sur la carabine à air comprimé

1. Avec les vis de serrage à gauche, aligner les deux bagues de lunette.
Dévisser les deux vis des colliers pour enlever la partie supérieure des colliers.
2. Placer la lunette dans les colliers avec le bouton d’ajustement en élévation en 
haut et le bouton d’ajustement gauche-droite à droite. Remettre en place la partie 
supérieure des colliers sur la lunette et les vis des bagues. Ne pas serrer à fond.
3. Pousser la bague antérieure le plus possible vers l’avant (vers la “cloche” de la 
lunette). Serrer les vis de la bague antérieure.
4. La bague postérieure doit être placée juste derrière les boutons de
réglage. Serrer les vis de la bague postérieure.
5. Aligner les supports de montage situés au fond des bagues sur les rainures à 
queue d’aronde de 3/8 de pouce en haut de la carabine à air comprimé.
6. Placer la bague postérieure aussi loin que possible vers la monture - sur les 
rainures 3/8’’ en queue d’aronde et serrer les vis. Serrer ensuite les vis de pression 
de la bague antérieure.
7. Pour remettre votre appareil à zéro (regarder à l’intérieur), enlevez l’étui des 
boutons de réglage de l’élévation et du jeu. Ensuite, montez votre carabine à air 
comprimé sur un banc (ou utilisez un support stable) et tirez plusieurs coups sur 
une cible en papier placée devant une surface arrêtant les projectiles.
En vous servant d’un tournevis vous pouvez tourner chacun des boutons de 
réglage en l’élévation et en dérive pour ajuster la lunette. Continuez de tirer et 
d’ajuster jusqu’à ce que la carabine à air comprimé tire de façon répétée à l’endroit 
de votre point de mire.

Montage des Break Barrel Air Zielfernrohrs

1. Platzieren Sie die beiden Zielfernrohrringe mit den Basisschrauben nach links in 
einer Linie. Abschrauben beide ringschrauben entfernen die obere hälfte der ringe.
2. Setzen Sie das Zielfernrohr mit dem Höheneinstellknopf nach oben in die Ringe 
einund der Links-Rechts-Einstellknopf auf der rechten Seite. Ersetzen Sie die obere 
Hälfte des Zielfernrohrringe und ersetzen Sie die Ringschrauben. Nicht ganz fes-
tziehen.
3.-Schieben Sie den vorderen Ring so weit wie möglich nach vorne (in Richtung 
“Klingel” vonder Geltungsbereich). Ziehen Sie die vorderen Ringschrauben an.
4. Der hintere Ring sollte direkt hinter den Einstellknöpfen platziert werden. Spannen
die hinteren Ringschrauben.
5. Richten Sie die Montagehalterungen an der Unterseite der Ringe aus.
6. Setzen Sie den hinteren Ring beim 3/8 “so weit wie möglich in Richtung des 
Schafts zurück. Schwalbenschwanznuten und Feststellschrauben festziehen. Zie-
hen Sie nun den vorderen Ringsatz fest Schrauben.
7. Nehmen Sie die Abdeckungen für die Höhen- und Seitenverstellung ab, um Ihr 
Zielfernrohr zu sehen Knöpfe. Montieren Sie dann Ihr Luftgewehr auf der Bank (oder 
verwenden Sie eine feste Auflage) und schießen Sie mehrere ab
Runden auf ein Papierziel mit einer sicheren Rücklaufsperre. Mit einem Schrauben-
dreher können Sie Drehen Sie nun die Höhen- und Seitenschrauben, um das 
Zielfernrohr einzustellen. Weiterschießen und justieren, bis das Luftgewehr genaue 
Gruppen auf Ihre Zielpunkte schießt.

N° EN ES FR DE

1 Eyepiece Ocular Oculaire Absehen

2 Scope ring Anillo del teleojectivo Collier de montage Montage

3 Elevation wheel Rueda de Elevacion Tourelle d’élévation Höhenverstellung 

4 Objectif lens Lente objetiva Lentille de l’objectif Objectiv

5 Scope ring Anillo del teleojectivo Collier de montage Montage

6 Windage wheel Rueda de deriva Tourelle de dérive Seitenverstellung

1

2
3

4

5

6
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Fonctionne encore mieux avec nos plombs
et nos cibles !

Better to use our pellets
and targets !
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